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225. 

Zarządzenie Prezydenta Rzeczypospolitej 
. z dnia 26 stycznia 1927 r. 

W sprawie opublikowania Międzynarodowej Konwencji Genewsldej z dnia 6 lipca 1906 r. o po· 
lepszeniu losu rannych i chorych warmjach czynnych. 

Na mocy artykułu 2 ustawy z dnia 23 lipca 1926 r. (Dz. U. R. P. N2 83, poz. 462) ogłaszam 
Konwencję następującej treści: 

Przel<ład. 

KONWENCJF\ 
o polepszeniu losu chorych i rannych war­

mjach czynnych. 

Jego Cesarska Mość Cesarz Niemiec, Król Prus; 
Jego Ekselencja Prezydent Republiki f\rgentyń­
skiej; Jego Cesarska Mość Cesarz f\ustrji, Król Czech 
i t. d. i Król f\postolski Węgier; Jego Królewska Mość 
Krąl Belgów; Jego Królewska Wysokość Książę Buł­
garji; Jego Ekselencja Prezydent Republiki Chile; 
Jego Cesarska Mość Cesarz Chin; Jego Królewska 
Mość Król Belgów, Władca nie podległego Par'istwa 
Kongo; Jego Cesarska Mość Cesarz Korei; Jego Kró­
lewska Mość Król Danji; Jego Królewska Mość Król 
Hiszpanji; Prezydent Stanów Zjednoczonych f\mery­
ki; Prezydent Stanów Zjednoczonych .Brazylji; Prezy­
dent Stanów Zjednoczonych Meksykańskich; Prezy­
dent Repu~liki Francuskiej; Jego Królewska Mość, 
Król Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanji i Ir­
landji, Cesarz Indyj; Jego Królewska /I'iość Król Hel-

. lenów; Prezydent Republiki Guatemala; Prezydent 
Republiki Honduras; Jego Królewska fV\ość Król Włoch; 
Jego Cesarska Mość Cesarz Japonji; Jego Królew­
ska Wysokość Wielki .Książę Luksemburgu, Książę 
Nassau; Jego Królewska Wysokość Książę Montene­
gro; Jego Królewska Mość Król Norwegji; Jej Kró­
lewska Mość Królowa Holandji; Prezydent Republiki 
Peru; Jego Cesarska Mość Szach Persji; Jego Kró" 
lewska J'lwść Król Portugalji i f\lgarwów, etc.; Jego 
Królewska Mość Król Rumunji; Jego Królewska Mość 
Król Serbji; Jego Królewska Mość Król Siamu; Jego 
Cesarska Mość Cesarz Wszech rosji; Jego Królew­
sł\a Mość Król Szwecji; Rada Związkowa Szwajcar­
ska; Prezydent Republiki Wschodniej Urugllaju, 

w równym ,stopniu ożywieni pragnieniem zmniej­
szenia o tyle, o ile to od nich zależy, dolegliwości 
nieodłącinych ' od wojny i chcąc w tym celu udo­
skonalić i uzupełnić zawarte w Genewie w dniu 22 
sierpnia 1864 r. układy o pomocy rannym lub cho­
rym żołnierzom armij czynnych; 

postanowili zawrzet nową Konwencje:: w tym 
celu i zamianowali swymi Pełnomocnikami, a mia­
nowicie: 

Jego Cesarska Mość Cesarz Niemiec, Król Prus: 

J. E. P. Szambelana i czyn'nego tajnego radcc:: F't. de 
BGlow, posła nadzwyczajnego i 'ministra pełno­
mocnego w Bernie, 

CONVENTION 
pour I'amelioration du sort des blessees et ma­

lades dans les armees en campagne. 

Sa Majeste l'Empereur d'f\llemagne, Roi de 
Prusse; San Excellence le President de la Republique 
f\rgenŁine; Sa Majeste l'Empereur d'f\utriche, Roi de 
Boheme, etc., et Roi f\postolique de Hongrie; Sa 
Majeste le Roi . des Belges; Son f\ltessE: Royale le 
Prince de Bulgarle; Son Excellence le President de 
la Republique du Chili; Sa M::!jeste l'Empereur de 
C~ine; Sa Majeste le Roi des Belges, Souverain de 
l'Etat Independant du Congo; Sa Majeste l'Empereur 
de Coree; Sa Majeste le Roi de Danemark; Sa Ma­
jeste le Roi d'Espagne; le Presi,dent des Etats- Unis 
d'Amerique; le Pr~sident des Etats-Unis du Bresil; 
le President des Etats-Unis Mexicains; le President 
de la Republique Franc;aise; Sa Majeste le Roi du 
Royaume-Uni de Grand e-Bretagne et d'lrlande, Em­
pereur des Indes; Sa Majeste le Roi des Hellenes; 
le President de la Republique de Guatemala; le Pre­
sident de L:\ Republiąue de Honduras; Sa Majeste 
le Roi d'Italie; Sa Majestę l'Empereur du Japon; Son 
F\ltesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg, Duc 
de Nassali; Son F\ltesse Royale le Prince de Monte­
negro; Sa Majeste le Roi de Norvege; Sa Majeste la 
Reine des Pays-Bas; le President de la Republique 
du Perou; Sa Majeste Imperiale le Schah de Perse; 
Sa Majeste le Roi de Portugał et des f\lgarves, etc.; 
Sa Majeste le Roi de Roumanie; Sa Majeste l'Em­
pereur de Toutes les Russies; Sa Majeste le Roi de 
Serbie; Sa Majeste le Roi de Siam; Sa Majeste le Roi 
de Suede; le Conseil F6deral Suisse; le President 
de la Republique Orientale de J'Uruguay, 

Egalement animes du desir de diminuer, auta nt 
qu'i1 depend d'eux, les maux inseparables de la 
guerre et voulant, dans ce but, perfectionner et com­
pleter les dispositions convenues a Geneve, le 22 
aoQt 1864, pour l'amelioration du sort des militaires 
blesses ou malades dans les armees en campagne; 

Ont resolu de conclure une nouvelle Conven­
tion a cet effet, et ont nomme pour leurs Plenipo. 
tentiaires, savoir: 

Sa Majeste J'Empereur d'f\lIemagne, Roi de Pru~se: 

S. E. M. le chambellan et conseiller intime acŁuel 
F\. de Bulow, envoye extraordinaire et ministre 
plenipotentiaire a Berne; 
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P. Generała brygady, barona de Manteuffel, 
P. Lekarj!:a Inspektora, lekarza generalnego Dr. Vii­

laret (w randze generała brygady), 
P. Dr. Zorna, tajnego radcę sprawiedliwości, zwyczaj­

nego profesora prawa na uniwersytecie w Bonn, 
syndyka Korony; . 

Jego Ekselencja, Prezydent Republiki f\rgentyńskiej: 

P. E. P. Enrique B. Moreno, posła nadzwyczajnego 
. i Ministra pełnomocnego w Bernie, 

P. ·Moli.na Salas, konsula generalnego w Szwajcarji; 

. Jego Cesarska Mość Cesarz f\u strji, Król Czech i t. d. 
i Król f\postolski Węgier: 

J. E. Barona Heidler de Egeregg et Syrgenstein, 
czynnego radc~ tajnego, posła nadzwyczajnego 
i ministra pełnomocnego w Bernie; 

Jego Królewska Mość Król Belgów: 

P. Pułkownika sztabu generalnego, Hrabiego de T'Ser­
claes, szefa sztabu generalnego 4-go okręgu 
wojskowego; o 

Jego Królewska Wysol<ość Książ~ Bułgarji: 

P. Dr. Marin Rousseff, dyrektora służby sanitarnej, 

P. Kapitana sztabu generalnego Borysa Slrmanoff; 

Jego Ekselencja Prezydent Republiki Chile: 

p~ ł\ugustin 'a Edwards, posła nadzwyczajnego I mini­
stra pełnomocnego; 

Jego Cesarsl~a Mość Cesarz Chin: 

J. E. M. Lou Tseng TSiang, posła nadzwyczajnego 
i ministra pełnomoc!1ego w Hadze; 

Jego Królewska Mość, Król Belgów, Władca Niepad­
ległego Państwa Kongo: 

P. Pułkownika sztabu genera.lnego, hrabiego de T'Ser­
klaes, o dowódzc~ 4-go okręgu wojskowego 
Belgji; o 

Jego Cesarska Mość Cesarz Korei: 

J .. E. p; Kato Tsunetada, posła nadzwyczajnego i mi-
o nistra pełnomocnego JaponJi w Brukseli; 

Jego Królewska Mość Król Danji: 

P. Laub, generała- lekarza, szefa l<orpu$u lekarzy woj­
skowych; 

Jego Królewska Mość Król Hiszpanji: 

J: E. P. Silverio de Baguer y torsi, hrabiego de 8a­
guer, ministra r~zydehta; 

Prezydent Stanów Zjednoczonych Ameryki: 

P. Willi ama Cary Sanger, byłego podsekretarza woj­
ny Stanów Zjednoczonych Ameryki, 

P. Kontradmi rała Charles'a S. Sperry, ' szefa szkoły 
wojenn ej morskiej, l 

P. Generała brygady George'a B. Davis, n~czelnego 
audytora armji, 

P. Generała brygady Roberta M. O'Reilly, Naczel­
nego lekarza armji; 

M. le generał de brigade baron de Manteuffel; 
M. le medecin-iilspecteur, medecin general Dr. Vii­

laret (avec rang de general de brigade); 
M. le Dr. Zom, conseiller' intime de justice, profes­

seur ordinaire de droit a I'Universite de Bonn. 
sindic de la couronne. 

Son Excellence le President de la RepubIique 
f\rgentine: 

S. E. M. Enrique B. Moreno, envoye extraordinaire 
et ministre plenipotentiaire a Berne; 

M. Molina Salas, consuI general en Suisse. 

Sa Majeste l'Empereur d'f\utriche, Roi de Boheme, 
etc., et Roi f\postoliqe de Hongrie: 

S. E. M. łe baron Heidler de Egeregg et Syrgen­
stein, conseiIler intime actuel, envoye extraor­
dinaireet ministre plenipotentiaire a Berne. 

Sa Majeste le Roi des Belges: 

M. le colonel d 'etat-major comte de T'Serclaes, chef 
d 'etat major de la 4-me circonscription mili­
taire. 

Són f\Itesse Royale le Prince de BuIgarie: 

M. le Dr. Marin Rousseff, directeur du service sani­
taire; 

M. le capitaine d'etat-major Boris Sirmanoff. 

Son Excellence le President de la Republique du Chili: 

M. AugustIn Edwards, envoyc extraordinalre et 
ministre ' plenipotentiaire. 

Sa Majeste I'Empereur de Chine: 

S. E. M. o Lou . Tseng Tsiang, envoye extraordinaire 
. et ministre plenipotentiaire ci La Haye. 

Sa Majeste le Roi des . Belges, Souverain de I'Etat 
Independant du Congo: 

1
0 0 

M. łe colonel d'ctat-major comte de T'Sertlaes, chef 
d' etat-major de la 4·me circonscription mili­
taire de Belgique. 

Sa Majeste I'Empereur de Corce: 

S. E. M. Kato Tsunetada, envoye extraordlnaire et 
ministre płenipotentiaire du Japon ci Bruxelles. 

Sa Majeste le Roi de Danemark: 

M. Laub, medecin general, chef du corps des me­
decins de I'armee. 

Sa Majeste le Roi d'Espagne: 

S. E. M. Silverio de Baguer y Corsi, comte de 8a­
guer! minisŁre resident. 

Le President des Etats-Unis d'Amerique: 

M. William <;ary ?anger, ancien sous-secretaire de la 
guerre des Etats-U nis d' Amerique; 

j\1. le c:ontre-amirał Charles S. Sperry, president de 
I'ecole de guerre navałe; 

M. le genera ł de brigade George. B. Davis, avocat 
general de I'armee; 

M. le generał de brigade Robert M. O'ReiIly, me­
decin general de I'armee. 
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Prezydent Stanów Zjednoczonych Brazylji: 

P. Dr. Carlos Lemgruber Kropf,charge · d'affaires 
w Bernie, 

P. Pułkownika-inżyniera Roberta Trompowski Leitao 
d'F\lmeid,a, attache wojskowego Brazylji w Bernie; 

Prezydent Stanów Zjednoczonych Meksykańskich: 

P. Generała brygady Jose Maria Perez; 

Prezydent Republiki Francuskiej: 

J. E. R. Revoil, ambasCldora w Bernie, 
P. Louis Renault, członka Institut de France, mini­

stra pełnomocnego i raCicę prawnego Minister­
stwa . Spraw Zagranicznych, profesora wydziału 
prawnego w Paryżu, 

P. Pułkownika artylerji rezerwowej, Olivier, 
P. Nadlekarza 2-ej klasy Pauzat; 

Jego Królewska Mość Król Zjednoczonego Królestwa 
Wielkiej Brytanji i Irlandji, Cesarz Indyj: 

P. Generał-majora Sir John Charles F\rdagh, K. C. 
M. G., K. C. J. E., C. B., 

P. Profesora Thomas Erskine Holland, K. C., D. C. L., 
Sir John'a Furley, C. B., 

P. Podpułkownika William Grant Macpherson, C. M. 
G., R. F\. M. C; 

Jego Królewska Mość Król Hellenów: 

Le President ·des Etats-Unis du Bresj): 

M. Je Dr. Carlos Lemgruber-Kropf, charge- d'affaires 
a Berne; 

Mi le colonel du genie Roberto Trompowski Leit~o 
d'F\lmeida, attache · militaire a la legation du 
Bresil a Berne. 

Le President des Etats-Unis Mexicains: 

M. Je general de brigade Jose Maria perez. 

Le President de la Republique Franc;aise: 

S. E. M. Revoil, ambassadeur a Berne; 
M. Louis Renault, membre de I'Institut de France, 

ministre plenipotentiaire, jurisconsulte durni­
nistere des affaires etrangeres, professeura la 
faculte de droit de Paris; 

M. Je colonel brevete d'artillerie de reserve Olivier; 
M. le medecin principal de 2-me cIasse Pauzat. 

Sa Majeste le Roi du Royaume Uni de Grande­
Bretagne et d'lrlande, Empereur des Jndes: 

M. Je major-general Sir John Charles F\rdagh, K. C. 
M. G., K. C. J. E., C. B.; 

M. le professeur Thomas Erskine Holland, K. C., 
D. C. L., Sir John Furley, C. B.; 

M. Je lieutenant-colonel William Grant Macpherson, 
C. M. G., R. f\. M. C. 

Sa Majeste le Roi des HellEmes: 

P. Michel Kebedgy, profesora prawa międzynarodo - . M. Michel Kebedgy, professeur de droit internatiomil 
wego na uniwersytecie w Bernie; a I'Universite de Berne. 

Prezydent Republiki Guatemala: 

p; Manuel F\rroyo, charge d'affaires w Paryżu, 
P. Henri Wiswald, konsula generalnego w Bernie, 

z siedzibą w Genewie; 

Prezydent Republiki Honduras: 

P. Oscara HoepfJ, konsula generalnego w Bernie; 

Jego Królewska Mość Król Włoch: 

P. Markiza Roger Maurigi di Castel Maurigi, pułkow­
nika w królewskiej armji, wielkiego oficera 
orderu królewskiego SS. Maurice et Lazare, 

P. Generał-majora lekarza Giovanni Randone, inspek­
tora sanitarnego armji, komandora królewskie­
go orderu Korony Włoskiej; 

Jego Cesarska Mość Cesarz Japonji: 

. J. E. P. Kato Tsunetada, posła nadzwyczajnego 'i mi­
nistra pełnomocnego w Brukseli; 

Jego Królewska Wysokość . Wielki Książe Luksem­
burgu Książe Nassau: 

P. Pułkownika sztabu generalnego, Hrabiego de T'Ser­
claes, szefa sztabu generalnego 4-go okręgu woj­
skowego Belgji. 

Jego Królewska Wysokość Książę Montenegro: 

P. E. Odier, posła nadzwyczajnego i ministra pełno­
mocnego Fęderacji Szwajcarskiej w Rosji, 

P. Pułkownika MGrset, lekarza naczelnego armji związ­
kowej szwajcarskiej; 

. . 

Le President de la Republique de Guatemalal 

M. Manuel F\rroyo, charge d'affaires a Paris; 
M. Henri Wiswald, consul general ił Berne, en re­

sidence a Geneve. 

Le President de la Republique de Hohduras: 

M. Oscar Hoepfl, consul general ił Berne. 

Sa Majeste Je Roi d'Jtalie: 

M. le marquis Roger Maurigi di CasteJ Maurigi, co­
lonel dans Son armee, grand officier de Son 
ordre royal des SS. Maurice et Lazare; . 

M. le major-general medecin Giovanni Randone, in­
specteur sanitaire militaire,commandant de Son 
ordre royal de la Couronne d'ltalie. 

Sa Majeste I'Empereur du Japon: 

S. E. M. Kato Tsunetada, envoye extraordinaire et 
ministre plenipotentiaire ił Bruxelles. 

Son f\ltesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg, 
Duc de Nassau: 

M. le colonel d'etat - major comte de T'SercIaes, 
chef d'etat-major de la 4-me circonscription mi­
Iitaire de Belgique. . 

Son f\ltesse Royale le Prince de Montenegro: 

M. E. Odier, envoye extraordinaire et ministre ple­
nipotentiaire de la Confederation Suisse en 
Russie; 

M. le colonel Miirset, medecin en chef de J'armee 
federi'lle suisse. 
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Jego Królewska Mość Król Norwegji: 

P. Kapitana Daae z korpusu sanitarnego armji nor­
weskiej; 

Jej Królewska Mość Królowa Holandji: 

Sa Majeste ' le Roi de Norvege: 

M. le capitaine Daae du corps sanitaire de l'armee 
norvegienne. 

Sa Majeste la Reine des Pays- Bas: 

P. Generała-porucznika w stanie spoczynku Jonkheer , M. le lieutenant-general en retraite Jonkheer J. C. 
J. C. C. den Beer Poortugael, członka rady stanu, 

P. Pułkownika 11. 11. J. Quanjer, naczelnego lekarza 
l-ej klasy; 

Prezydent Republiki Peru: 

P. Gustavo de la Fuente, pierwszego sekretarza: posel­
stwa Peru w Paryżu; 

Jego Cesarska Mość Szach Persji: 

J. E. P. ,Samad Khan Momtaz-Os-Saltaneh, posła nad­
zwyczajnego i ministra pełnomocnego w Paryżu; 

Jego Królewska Mość Król Portugalji i I1lgarwów 
i t. d.: 

J. E. P. F\lberto d'Oliveira, po~ła nadzwyczajnego 
i ministra pełnomocnego w Bernie, 

P. Jose Nicolau Raposo-Botelho, Pułkownika piecho­
ty, byłego deputowanego, dyrektora wojskowego 
Royal College w Lisbonie; 

Jego Królewska Mość Król ' Rumunji: 

P. Dra Sache Stephanesco, pułkownika w rezerwie; 

Jego Cesarska Mość Cesarz Wszech rosji: 

J. E. P. Radcę tajnego de Martens, stałego członka 
rady ministerstwa spraw zagranicznych Rosji; 

Jego Królewska Mość Król Serbji: 

P. Milan Sto Markowitch, sekretarza generalnego mi­
nisterstwa sprawiedliwości, 

' P. Pułkownika D-ra Sondermayer, dyrektora departa­
mentu sanitarnego w' ministerstwie wojny; 

Jego Królewska Mość Król Sjamu: 

Księcia Charoon, charge d'affaires w Paryżu, 
P. Corragioni d'Orelli, Radcę poselstwa w Paryżu; 

Jego Królewska Mość Król Szwecji: 

P. Sorensen, lekarza naczelnego 2-iej dywizji; 

Rada Zw\ązkowa Szwajcarska: 

P. E. Odier, posła nadzwyczajnego i ministra pełno­
mocnego w Rosji; 

P. Pułkownika Milrset, lekarza naczelnego armji 
związkowej; 

Prezydent Republiki Wschodniej Uruguaju: 

P. I1leksandra Herosa, charge d'affaires w Paryżu; 

Którzy, po wzajemnem sprawdzeniu swych peł­
nomocnictw, uznanych za dobre i należyte co do 
formy, z,godzili się na następujące postanowienia: 

C. , den Beer Poortugael, membre du Conseil 
d'Etat; 

M. le colonel 11. 11. J. Quanj'er, offkier de sante en 
chef de l-re c1asse. 

Le President de la Republique du Perou: 

M. Gustavo de la 'Fuente, premier secretaire de la 
legation du Perou ił Paris. 

Sa Majeste Imperiale le , Schah de Perse: 

S. E. M. Samad Khan Momtaz-Os·Saltaneh, envoy,6 
extraodinaire et ministre plenipotentiaire a Paris. 

Sa Majeste le Roi de Portugal et des F\lgarves, etc.l 

S. E. M. F\lberto d'Oliveira, envoye extraodinalre et 
ministre plenipotentiaire a Berne; 

M. Jose Nicolau Raposo-Botelho, colonel d'infanterie, 
ancien depute, directeur du Royal college mili­
taire ił Lisbonne. 

Sa Majeste le Roi de Roumanie: 

M. le Dr. Sache Stephanesco, colonel de reserve. 

Sa Majeste ·I'Empereur de Toutes les Russies: 

S. E. M. le conseiller prive de Martens, membre per­
. manent du conseil du ministere des affaires 
etrangeres de Russie. ' 

Sa Majeste le Roi de Serbie: 

M. Milan Sto Markovitch, secretaire general du mi­
nistere de la justice; 

M. le colonel Dr. Sondermayer, chef 'de la divlsion 
sanitaire au ministere de la guerre. 

Sa Majeste le Roi de Siam: 

M. Ie prince Charoon, charge' d'affaires ił Paris; 
M. Corragioni d'Orelli, conseiIIer de legation a Paris. 

Sa Majeste le Roi de Suede: 

M. Sorensen, medecin , en ' chef de la 2-me division 
de I'armee. 

Le Conseil Federal Suisse: 

M. E. Odier, envoye extraordinaire et 'ministre ple­
nipotentiaire en Russie; 

M. le colonel Murset, medecin en chef de I'armee 
federale. 

Le President de la Republique Orientale de I'Uruguay: 
M. F\:lexandre Herosa, charge d'affaires a Paris. 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins 
pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont 
convenus de ce qui suit: 
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ROZDZII1L I. • 
o rannych i chorych • . 

Rrt. 1. 

Wojskowi i inne osoby przydzielone do armji 
oficjalnie, o ile zostaną rani one lub zachorują, winny 
być uszanmnne i piele:gnowane, bez różnicy narodo­
wości, przez tę ze stron walczą<;ych, w której' mocy 
będą· .' 

Jednakże stronil walcząca, zmuszona pozostawić 
chorych, lub rannych przeciwnikowi, pozostawi 'wraz 
% nimi, o ile tylko okoliczności wojenne na to po­
zwolą, część swego persone lu i materjału sanitarnego, 
aby przyczynić się do ich pielęgnowania. 

Rrt. 2. 

Ranni i chorzy armji, którzy zagarnit::ci zostali 
przez drugą stronę walczącą, stają się jeńcami wo­
jennymi, z zastrzeżeniem opieki, jaka rla: mocy po ' 
przedniego artykułu ma im być udzielona i podle­
gają ogólnym przepisom prawa międzynarodowego 
public:żnego, dotyczącym j eńców wojennych. 

. Strony walczące mają możność ułożyć od­
nośnie do rannych, lub chorych takie postanoWienia 
wyjątkowe, lub prżywileje, jakie uznają za wska­
zane; będą, mianowicie, miały możność zgodzić się 
co do: 

wzajemnego wydawania po biliNie rannych, po­
zostałych na polu bitwy; 

odsyłania ,do . ojczyzny, po doprowadzeniu do 
stanu, umożliwiającego przewóz, lub po wyleczeniu, 
ranny.ch i chorych, których I;Iiezechcą zatq:ymywać, 
jako jeńców; . 

wydawania państwu neutralnemu, za zgodą 
tegoż, rz:nnych i chorych przeciwnika, pod warun­

ł kiem internowania ich przez to pańStwo aż do ukoń­
czenia dZiałań wojennych. 

Rrt. 3. 

Po każdej bitwie, strona, która zajtilować bę· 
dzie pole bitwy, wyda zarządzenie w celu wyszuka­
nia rannych i zabezpieczenia ith, jak. również i za· 
bitych przed ograbieniem i złem traktowaniem. 

Strona ta czuwać będzie, aby przed pogrzeba­
niem lub spaleniem zabitych zbadano uważnie ich 
trupy. 

Rrt. 4. 

Każda ze stron walczących, prżeśle, skoro to 
tylko okaże się możliwe m, władzom kraju poległych, 
lub też armji, gdzie służyli, oznaki lub wojskowe do'­
wody legitymacyjne, znalezione przy poległych, oraz 
listę imienną przyjętych przez nią rannych lub chorych. 

Strony walczące będą się wzajemni:: informo­
wały' odnośnie do internowania, oraz zaszłych zmian, 
jak również co do umieszczeń w szpitalach oraz co ' 
do zgonów, zaszłych wśród rannych i chorych znaj­
dujących się w ich mocy. Też strony pozbierają wszel­
kie przedmióty do osobistego użytku służące, papiery 
w;artościowe, listy i t. p., jakie znalezione zostaną 
na. polu bitwy, lub też pozostawioneb.ędą przez ran-

CHf\PITRE PREMIER. 

Des blesses et malades. 

RrticJe premier. 

Les militaires et les autres personnes officiel­
lement attachees aux armees, qui seront blesses ou 
malades, devront etre respectes et soignes, sans di· 
stinction de nationalite, par le belligerant qui les 
aura en son pouvoir. 

Toutefois, le belligerant oblige d 'abandonner 
des malades ou des blesses ił son adversaire lais· 
sera ave c eux, auta nt que les circonstances mili· 
taires le permettront, une partie de san personnel 
et de san materiel sanitaires pour contribuer ił les 
soigner. 

Rrt. 2. 

Śous reserve des soins ił Jeur fournir en vertu 
de I'article precedent, les blesses ou malades d'une 
armee tombes au pouvoir de l'autre-belligerant sont 
prisonniers de guerre, et les regles generales du droit 
des gens concernant les prisonniers leur sont appli­
cables. 

Cependant les belligerants restent Ilbres de sti­
pulet entre eux El I\~gard des prisonniers blesses ou 
malades, telles clauses d 'exceptioń ou de faveur 
qu'ils jugeront utiles; lis auront, f1ótamment, la fa­
culte de convenir: 

de se remettre reciproquement, apre~ un com· 
bat, les blesses laisses sur le chatnp de oataillej 

de renvoyer dans leurs pays, apres les avoir 
mis en etat d'etre transport(~s ou apres guerison, 
les blessees GU malades qu'ils ne voudront pas gar­
der prisonniersi 

de remettre Zł un Etat neutre, du consentement 
de celui-ci, des blessees ou . malades de la partie 
adverse, a la charge par l'Etat neutre de les inter­
ner jusqu'a la fin des hostillites. 

Art. 3. 

Rpres chaque cbtnbat, J'oGc;upant du champ de 
bataille prendra des mesures pour rechercher les 
blesses et pour leś faire prott~ger. ainśi que les 
morts, co nt re le pillGlge et les mauvais traitements. 

11 veillera a (e que l'inhumatiOjl OU I'lndMl'ii: 
tion des morts soit precedee diun examerl attef1tif 
de leurs cadavres. 

Rrt. 4. 

Chaque belligerant enverra, des qu'j) sera pos· 
sible, BUX autorites de leur payś óude leur armee 
les marques ou pieces militaires d'identite trouvees 
sur les morts, et l'etat nominatif des bleśśes bu ma·' 
lades recueillis par lui. 

Les bellige ranb se tiendrónt r~eiptoql1el1'\ertt 
au comant des intern2ments et des t'TIutatiOf'is, ainsi 
que des entrees dahs 'Ies h6pltaux et d@s deces sur­
venus parmi les blesses et malades en leur pouvoir. 
lis recueilleront tous leś objets d'un usage persóf'lrtel, 
valeurs, lettres etc., qui seront tróuves sur les champs 
de bataille oU delaisses par les b!esses ou malades 
decedes dans lęs etabJissements et fottnations ~ani- . 
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nych lub chorych, zmarłych w tych zakładach i for­
macjach sanitarnych, celem przesłania tych przed­
miotów osobom interesowanym przez władze kraju 
pochodzenia tych zmarłych. 

F\rt. 5. 

Władze wojskowe będą mogły odwołać się do 
miłosierdzia mieszkańców, w celu zbierania i pie­
lęgnowania, pod ich kor.trolą, rannych i chorych woj­
skowych, udzielając osobom, które na to wezwanie 
odpowiedziały, specjalnej opieki i przyznając im 
pewne ulgi. 

ROZDZIRŁ II. 

o formacjach i zakłedach sanitarnych. 

Art. 6. 

Lotne formacje sanitarne, to jest takie, ldóre 
są przeznaczone do towarzyszenia armji podczas 
wojny, oraz stałe zakłady scnitarne będą uszanowane 
przez strony walczące i otaczane ich opieką. . 

F\rt. 7. 

Op ieka należna fcrmacjom lotnym i zakładom 
sanitarnym ustaje z chwilą posiłkowania się nimi 
w celu dokonania czynów na szkodę nieprzyjaciela. 

Art. 8. 

Następujące fakty nie są uważahe jako mogące 
pozbawić formację lotną lub zakład sanitarny opieki, 
zapewnionej przez art. 6: 

. 1. Uzbrojenie personelu formacji lotnej lub za-
kładu sanitarnego, oraz użycie przez ten personel 
broni dla włcsnej obrony, lub też dla obrony swych 
chorych i rannych; 

2. Fakt, że w braku uzbrojonych sani ta rjuszy, 
formacji lub zakładu strzegą pikieta lub warty po· 
siadaj ące przepisany nakaz; 

3. Fakt znalezienia w for macji lotnej lub zakła­
dz ie sanitarnym broni, lub n?bojów, odeb ranych 
rannym , a które jeszcze nie zostały zwrócone wla­
ściwej władzy. 

ROZDZlRl III. 

o personelu. 

Art. 9. 

Personel przeznaczony wyłącznie do zabierania, 
przenoszenia rannych i chorych i leczenia ich, jak 
równi eż do zarządzania formacjami lotnemi i zakła­
dami sanitarnemi, h:ape lani przydzie lani do armji, 
będą uszanowani i otaczani opieką w każdym wy· 
padku; o ile wpadną w ręce nieprzyjacie la, nie będą 
traktowa,ni, jako jeńcy wojenni. 

Postanowienia powyższe stosują się również do 
personelu, pełniącego straż formacji lotnych i zakła· 
dów sanitarnych w wypadkach, przewidzianych wart. 8, 
rozdz. 2. 

F\rt. 10. 

Z personelem, wyszczególnionym w poprzednim 
artykule, zrówna.ny jest personel ochotniczych towa-

taires, pour Ies faire transmettre aux interesses par 
Ies autorites de leur pays. 

F\rt. 5. 

L'autorite militaire pourra faire appel au zele 
charitable des habitants pour recueillir et soigner, 
scus san controle, des blesses ou malades des ar­
mees, en accordant aux personnes ayant repondu 
a cet appel une protection speciale et certaines im· 
munites. 

CHRPITRE II. 

Des formations et etablissements sanitaires • . 

F\rt. 6. 

Les form ations sanitaires mobiles (c'est·i;-dire 
celles qui sont destinees a accompagner les arm.ees 
en campagne) et les etablissements fixes du service 
de sante seront respectes et proteg es par les belli­
gerants. 

F\rt. 7. 

La protection due aux formations et etablisse­
ments sanitaires cesse si ł'on en use paur commette 
des actes nuisibles a l'ennemi. 

F\rt. 8. 

Ne sont pas consideres comme etant de nature 
a priver une formation ou un etablissemeńt sanitaire 
de la protettian assuree par l'article 6: 

1. Le fait que le petsonnel de la formation 
ou de l'etablissement est arme et qu'jJ Use dE;) ses 
<:rmes pour sa propre defense ou celle de ses ma­
lades et blesses; 

2. Le fait qu'a defa ut d'infirmiers armes, la 
formation ou l'etablissement est garde par un piąuet 
ou des sentinelles munis d'un rnandat regulier; 

3 . . Le fcit qu'jJ es t trouve dans la formation 
ou J' etablissement deS armes et cartouches retlrees 
Z!ux blesses et n 'ayant pas encore ete versees i'\U 

service competent. 

CHRPlTRE III. 

Du personnel. 

F\rt. 9. 

Le personnel e xc1usiveme nt affed€ a J'enleve· 
ment, au transport et au traitement des blesses et 
des malades ainsi qu'a l;administration des torma­
tions et etablissements sanitaires, les aumoniers 
altaches aux armees seront respectes et proteges 
en toute circanstance; s'ils tombent entre les mains 
de l'ennemi, ils ne seront pas traites com me prison­
niers de guerre. 

Ces dispositions s'appliquent au personnel de 
garde des formations et etablissements sanitalres 
dans le cas prevu a J'article 8, N2 2. 

F\ rt. 10. 

Est assimile au personnel vIse a l'arŁ i cle pre­
cedent le personnel des Societes de secours volot1~ 
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rzystw pomocy, należycie uznanych i upoważnionych 
przęz ich Rząd, a który to personel użyty będzie 
w formacjach lotnych i zakładach sanitarnych woj­
skowych, z zastrzeżeniem, że personel powyższy pod­
legać będzie prawom i przepisom wojskowym. 

Każde państwo winno podać do wiadomości 
drugiemu państwu, bądź jeszcze w czasie pokoju, 
bądź teź z chwilą rozpoczęcia działań wojennych, 
w ;każdym zaś razie, przed wszelkiem ich zużytkowa­
niem, nazwy towarzystw, które upoważniło, pod swą 
odpowiedzialnością, do pomagania urzędowej służbie 
sanitarnej swych wojsk. 

Rrt. 11. 

Towarzystwo uznane, należące do państwa neu­
tralnego, może udzielać pomocy przez swój personel 
i przez swoje oddziały sanitarne stronie walczącej 
jedynie za uprzednią zgodą swego własnego rządu, 
oraz za upoważnieniem samej strony walczącej. 

Strona wałcząca, która przyjęła pomoc, obowią­
zana jest przed wszelkiem użyciem takowej powiado­
mi.ć o, tern swego przeciwnika. 

Rrt. 12. 

Osoby, wyszczególnione w artykułach 9, 10 
I 11 ' spełniać będą w dalszym ciągu swe czynności 
po zagarnięciu ich przez nieprzyjaciela i pod jego 
kierownictwem. 

Z chwilą, kiedy ich pomoc przestanie już być 
niezbędną, zostaną one odesłane do swej armji, lub 
też do kraju w terminach i według marszruty dają­
cej się pogodzić z koniecznościami wojskowemi. 

Będą one mogły wtedy zabrać rzeczy, instru­
menty; broń i konie, stanowiące ich własność oso­
bistą. 

Rrt. 13. 

Nieprzyjaciel zapewni personelowi, wzmianko­
wanemu \V art. 9, dopóki ten pozostawać będzie 
w jego mocy, to samo wynagrodzenie i ten sam 
żołd, co i personelowi tego samego stopnia w swem 
wojsku. 

ROZDZlf1Ł IV. 

o inwentarzu. 

Rrt. 14. 

Lotne oddziały scnitarne, w razie wpadn:c:cia 
IW ręce nieprzyjaciela, zachowają swój inwentarz, 
włączając w to zaprzęgi, bez względu na środki prze­
wozowe i personel powożący. 

Jednakże wtaściwa władza wojskowa będzie 
miara prawo użytkować wspomniany wyżej inwen­
tarz, dla przyjścia z pomocą chorym i rannym; 
zwrot inwentarza nastąp i na warunkach przewidzia­
nych dla personelu sanitarnego i, o ile to możli we, 
jednocześnie. 

Rrt. 15. 

Budynki i inwentarz zakładów stałych podl egają 
prawu wojennemu, lecz nie b~dą mogły być obró­
cone na inny użytek , dopól~i będą potrzebne dla 
rannych i chorych. 

taires dument reconnues et autorisees par leur 
Gouvernement, qui sera employe dans les formations 
et etablissements sanitaires des armees, sous la re­
serve que ledit personnel sera soumis aux loiset 
reglements militaires. 

Chaque Etat doit notifier a I'autre, soi t des le 
temps de paix, soit a I' ouverture ou au cours des 
hostilites, en tout cas avant tout emploi effecŁif, 
les noms des Societes qu'iI a autorisees apreter 
leur concours, sous sa responsabilite, au service ·sa­
nitaire officiel de ses armees. 

Rrt. 11. 

Une Societe reconnue d'un pays neutre ne peut 
prete r le concours de ses personnels et formations 
sanitaires a un belligerant qu'avec I'assentiment 
prealable de san propre Gouvernement et I'autori­
sation du belligerant lui-meme. 

Le belligewnt qui a accepte le secours est 
tenu, avant tout emploi, d'en faire la notification 
a son ennemi. 

Rrt. 12. 

Les personnes designees dans les articles 9, 
10 et 11 continueront, apres qu'elIes seront tombees 
au pouvoir de I'ennemi, a remplir leurs fonctions 
sous sa direction. 

Lorsque leur concours ne sera plus indispen­
sable, eIIes seront renvoyees a leur armee oua leur 
pays dans les delais et s uivant l'itineraire compatible 
avec les necessites militaires. 

EIIes emporteront alors les effets, les instru­
ments, les armes et les chevaux qui sont · leur pro· 
priete partic:uli ere. 

Rrt. 13, 

L'ennemi assurera au personnel vise par l'ar~ 
ticIe 9, pendant qu'iI sera e n son pouvoir, les me­
mes allacations et la meme solde qu'au personnel 
deS memes gardes de son armee. 

CHRPITRE IV. 

Du materie!. 

Rrt. 14: 

Les formations sanitaires mcbil~ s conserveront, 
si elles tombent au pouvoir de I'ennemi, leur ma­
teriel, y compris leS attelages, quels que soient les 
moyens de transport et le perso nnel conducteur. 

Toutefois, I'aulorite mil itaire competente aura 
la faculte de s'en servir pour les soins des blesses 
et malades; la restitution du materiel aura lieu dans 
les conditions prevues pour le personnel saniŁajre; 
et, autant que possible, en meme temps. 

Rrt. 15. 

Les batiments et le matf:riel des ftablissements 
fixes de;neurent s·:)umis aux loi5 de 13 . guer re, mais 
ne pouHont . et re d ~tournes de leur emploi, tant 
qu'ils scront necessaires aux blesses etaux malades. 
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Jednakże dowodzący wojskami czynnemi będą 
mogli rozporządzać nimi, w wypadkach poważnych 
konieczności wojskowych, uprzednio zabezpieczając 
los chorych i rannych, tam się znajduj.ących. 

flrt. 16. 

" Inwentarz towarzystw pomocy, dopuszczonych 
do korzystania z ' opieki zapewnionej przez konwencję 
zgodnie z warunkami określonemi przez takową, 
uważany jest, jako własność prywatna, i jako taka, 
uszanowana będzie we wszystkich okolicznościach 
z wyjątkiem prawa rekwizycji, przyznanego stronom 
walczącym , według praw i zwyczajów ,wojennych. 

ROZDZIl\Ł V. 

Transporty ewakuacyjne. 

flrt. 17. 

Transporty ewakuacyjne traktowane będą jako 
lotne oddziały sanitarne, z wyjątkiem specjalnych 
postanowień następujących: 

1. Strona wa.1cząca, która transport przejmie, 
będzie mogła, jeżeli tego wymagają konieczności 
wojskowe, , podzielić go biorąc chorych i rannych, 
znajdujących się w tym transporcie. 

2. W tym wypadku, obowiązek odesłania per­
sonelu sanitarnego, przewidziany w artyku le 12, 
rozciągać się będzie i na wszelki persoilel wojskowy, 
wyznaczony dla transportu, lub dla - ochrony jego 
i posiadający w tym celu należyty nakaz. 

Obowiązek oddania inwentarza sanitarnego, 
p·r:zewidziany wart. 14 stosować się będzie do po­
ciągów kolejowych , oraz statków żeglugi wewnętrznej, 
urząd.zonych specjalnie dla celów ewakuacyjnych, 
jak również do inwentarza wagonów, pociągów i stat­
ków zwykłych, należących do służby sanitarnej. 

Wozy wojskowe, poza przeznaczonemi dla służ­
by sanitarnej, będą mogły być zagarniane wraz z ich 
zaprzęgiem. ' 

Personel cywilny, oraz rozmaite środki trans­
portowe, pochodzące z rekwizycji, włączając w to 
i inwentarz kolejowy, oraz statki, użyte do transpor­
tów, podlegać będą ogólnym przepisom mi ędzyna­
rodowego prawa publicznego. 

ROZDZIl\Ł VI. 

o oznaCe wyróżniającej. 

Rrt. 18. 

Who/dzie dla Szwajcarji znak heraldyczny 
Czerwonego Krzyża na bialem polu, utworzony 
z odwróconych barw związkowych zostaje przyjęty 
jako godło i' znak odróżniający służby sanitarnej 
wojsk. 

Hrt. 19. 

Godło to figuruje za zezwoleniem właściwej 
władzy , wojskowej na sztandara'ch" , opaskach, jak 
rów'nież na ' całym inwentarzu służby sanitarnej, za 
zgodą kompetentnej władzy wojskowej. 

Toutefois, les commandants des troupes d'ope­
rations pourront en disposer, en cas de necessites 
militaires importantes, en assurant au prealable le 
sort des blesses et malades qui s'y trouvent. 

Hrt. 16. 

Le materiel des Societes de secours, admises 
au benefice de la Convention conformement aux 
conditions determinees par- celi e-ci, est considert!! 
comme propriete privee et comme tel respecte en 
taute circonstance, sauf le droit de requis,itiol'l re­
congu aux belligerants selon les lois et usages de la 
guerre. 

CHl\PITRE V. 

Des convois d'evacuatlon •. 

Hrt. 17. 

Les convois d'evacuation seront ,traites comrrie 
les formations sanitaires mobiles, sauf les disposi­
tions speciales suivantes: 

1. Le belligerant interceptant un convoi pourra, 
si les necessites militaires l'exigent, le disloquer en 
se chargeant des malades et blesses qu'i1 contient. 

2. Dans ce cas, l'obligation de renvoyer le 
personnel' sanitaire, prevue a J'article 12, sera ,etendue 
a tout le personnel miIitaire , prepose au transport 
ou a la garde du convoi et , muni ił -cet ,effet , d'un 
mandat regl,llier. , 

L' obligation de rendre le materiel sanitaire, 
prevue a I'artic\e 14, s'appliquera aux trains dech.e­
mins de fer et bateaux de la navigation interieur.e 
specialement organisęs pour les evacuations, ainsi 
qu'au materiel d'amenagement des voitures, trains 
et bateaux ordinaires appartenant au service de 
sante. 

Les voitures ' militaires, autres que celles dil 
service de saDte, p0l!rront etre, capturees avec ' leurs 
attelages. ' 

Le personnel civil et les divers moyens de trans­
port provenant de la requisition, y compris le ma­
teriel de chemin de fer et les bateaux utilises pour 
les convois, seront soumis aux regles generales du 
droit des gens. 

CHF\PITRE VI. 

Du signedistincŁii. 

Hrt. 18. 

Parhommage pour la Suisse! le signe heraI­
dique de la croix rouge sur fond blanc, forme par 
interversion des couleurs federales, est maintenu 
comme embleme et signe distinctif du service sani. 
tai re des armees. 

Hrt. 19. 

Cet embleme figure sur les drapeaux" les bras­
sard s, ainsi que sur tout le materielse rattachant 
au serviCe' sanitaire, avec la permission de I'autorite 
militaire competente. 
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f\rt. 20. 

Personel znajdUjący się pod opieką na nioty 
art. 9, ustęp 1-st.y, 10 i 11, nbsi na lewem ramieniu 
opaskę z krzyżem czerwonym na białem tle, wyda­
ną i ostemplowaną przez odnośną władzę wojskową, 
wraz ze świadectwem tOżsamości dla osób przydzie­
JOńy(;h do służby sanitarnej wojskowej, a nie posia­
dających umundurowania wojskowego. 

f\rt. 21. 

. , Sztandar wyróżniający VI myśl konwencji mOże 
być Wywieszany tylko za zgódą władży wojslwwej 
przez formacje i zakłady sanitarne, które ta konwen­

cja nal,azuje uszanować. Obok sztandaru tego wi­
nien być sztandar narodowy strony wojującej, od 
której zależy formacja lub zakład. 

Jednakowoż, formacje sanitarne, . za9arnięte przez 
.przeciwnika, wywieszać będą jedynie flagę Czerwo­
nego Krzyża, dopóki się będą znajdowały w tej sy­

.tuacji. 

f\rt. 22. 

Formacje · sanitarne państw neutralnych, które, 
byłyby upoważnione w okolicznościach, przewidzia­
nych w artykule 11, do świadczenia usług, winny 
wywiesić wraz ze sztandarem konwencji flagę naro­
dową strony wojującej, od której zależą. 
. Stosują się r6wtlież do powyższych formacji 
postanowienia zawarte w drugim ustępie poprzed­
niego artykułu. 

f\rt. 23. 

Godłó Czerwonego Krzyża na białem polu oraz 
słowa "Czerwony Krzyż" lub "t<rzyż Genewski " mo­
gą być używane, bądż \V czasie pokoju, bądź w cza­
sie wojny tylko dla ochrony lub dla oznaczenia for­
macyj i Zakładów sanitarnych, personelu i inwenta­
fza, chronionych przez konwencję. 

ROZDZlf\Ł VII. 

O stosowaniu i wykonywnniu Konwencji. 

f\rt. 24. 

Postanowieńia niniejszej Konwencji są obowią­
zujące jedynie dla układających się Mocarstw w ra­
zie wojny dwu lub kilku z nich. Postanowienia prze­
staną być obowiązujące z chwilą, gdy jedno z Mo­
carstw wojujących nie podpisało konwencji.' 

f\rt. 25. 

Naczelni dowódcy armji wojujących mają cw­
w~ć nad szczegółami wykonania artykułów poprzed­
nich, jak również interwenjować w wypadkach nie­
przewidzianych, . według instrukcji swych rządów od­
nośnych i stosowni,= do zasad ogólnych ' niniejszej 
konwencji. 

f\rt. 26. 

Rządy podpisuji:\ce konwencją powezmą pc;>­
trzebne zarządzenia celem pouczenia swych wojsk, 

Art. 20. 

Le personnel protege en vettu des 8rtid~s 9, 
alinea l-er, 10 et 1], po rte, fixe au bras gaućhe, un 
brassard avec croix rcuge sur fond blanc, delivre et 
timbre par l'autori te militaire competente, accom­
pagne d'un ccrtificat d'idetltite pour les personnes 
rattachees au service de sante des armees et qui 
n'auraient 'pas d;uniforme militaire. 

Art. 21. 

Le drapeau distinctif de la Convention he peut 
etre arbćJte que sur les formations et etablissements 
sanitaites qLl'ell~ ordonne de ręspecter, et ave c le 
consentement de I'au torite militaire. II devra etfe 
accompagne du dmpeau national du belligerant dont 
releve la formation ou I' etablissement. 

Toutefois, les form ations sanitai res tombees au 
pOllvoir de l'ennemi n'arboreront pas d'autre drapeau 
que celui de la Croi x-Rouge, aussi longtemps qu'elles 
se trouveront dans cette situation. . 

f\rt. 22. 

Les formati6r'is sanitaires des pays ńeutres qui, 
dans les conditions prevues par I'articl-e 11, auraient 
ete autorisees El fournir leurś services doivent arborer, 
avec le drapeąu de la Convention, le drapeau natio­
nal du belligerant dont elles reievent. 

Les dispositions du deuxieme alinea de I'artie!e 
precedent leur sont applicables. 

I1rt. 23. 

L'embleme de la croi x rouge sur fond blanc 
et Ies mots Croix Rouge ou Croix de Geneve ne 
pourroht etre emplDyes, soit en temps de paix, soit 
en temps de guerre, que pour protege r ou designer 
les formatlons et etablissemenŁs sanitaires, le person­
nel et le materiel proteg es par la Convention. 

CHflPITRE VII. 

De l'application et de J'cxecution de la Convention. 

f\rt. 24. 

Les dispositlóhS de la presente Ccnvention he 
sont obligatoires que paut les puissances contrac­
tant2s, en cas de guerre entre deux ou plusieurs 
d'entre elles. Ces dfspositions cesseront d'etre obli­
gatoires du mom ent au I'une des puissances bell i­
gerantes ne serait pas ~ignatJire de la Convention. 

f\rt. 25. 

Les commandants en chef des armees belli· 
gerantes auront El pourvoir. aux details d'execution 
des articles precedents, ainsi qu'aux cas non prevus, 
d'apres les instructlons de leurs Gouvernements reS­
pectifs et conformement aux principes generaux de 
la prćsente Convention. 

f\rt. 26. 

Les Gouvernements signataires prendront les 
mesures necessaires pour instruire leurs tróupes et 
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a w szczególności personelu chronionego przez kon­
wencję co do postanowień tejże oraz podania o nich 
do wiadomości ludności. . 

ROZDZlf\L VIII. 

O zwalczaniu nadużyć i wykrocz;eń. 

Rrt. 27. 

RZCldy podpisujące konwencję, krórych ustawo­
dawstwo nie byłoby iN chwili obecnej wystarczającem, 
obowiązują się podjąć same, lub zaproponować swym 
ciałom ustawodawczym powzięcie potrzebnych zarzą­
dzeń w celu zapóbleżenia w każdym cwsie używa­
nia godła albo nazwy Czerwonego Krzyża lub Krzyża 
Cenewskiego, w celach handlowych, zapomocą ma­
rek fabrycznych czy handlowych, przez osoby pry­
watne lub stowarzyszenia, oprócz uprawnionych 
w myśl niniejszej konwencj i. 
. Zakaz używania godła lub nazwy, o której mowa, 
będzie obowiązywać począwszy od okresu, ożnaczo-

. nego przez każde z ustawodawstw, a najpóźniej 
pięć lat od chwili wejścia w życie niniejszej kon­
wencji. Od ·tej chwili nie będzie d'uŻ dozwolonetn 
obieranie marki fabrycznej lub han lowej sprzeciwia­
jącej się zakazowi. 

f\rt. 28. 

Rz~dy podpisujące konwencję zobowiązują się 
również powziąć same lub zaproponować swym cia­
łom ustawodawczym w rażie niewystarczaln0ści ich 
wojskowych ustaw karnych pob'zebne zarządzenia 
w celu zwalczania w czasie wojny, pojedynczych 
czynów rabunkowych i złego obchodzenia się w sto­
sunku do chorych i rannych należących do wojska, 
jak również dla ukarania, jako przywłaszczenie oznak 
wojskowych, nadużywania flagi i opaski Czerwonego 
Krzyża, przez wojskowych, lub osoby prywatne, nie 
thronione przez niniejszą konwencję. 

Rządy podpisujące konwencję, zakomunikują 
sobie wzajemnie, za pośre'dnictwem Rady Związko­
wej Szwajcarskiej postanowienia dotyczące tego 
zwalczania, najpóźniej w 5 lat po ratyfikacji niniej­
szej konwencji. 

Postanowienia ogólne. 

f\rt. 29. 

Niniejsza konwencja ratyfikowana będzie jak 
można najwcześniej. 

Dokumenty ratyfikacyjne złożone zostaną w Bernie. 
O złożeniu każdego dokumentu rtityfikacyjnego 

sporządzony będzi e protokół, którego jedna kopja 
zaświadczona za zgodność wręczOna tostani~ w dro­
dze dyplomatycznej każdemu z Mocarstw układają­
cych się. 

f\rt. 30. 

Niniejsza konwencja uzyska moc obowiązującą 
w stosunku do każdego z Mocarstw Vi sześć miesięcy 
po dacie złożenia ratyfikacji. 

Rrt. 31. 

Niniejsza konwencja należycie zaratyfikowana 
zastąpi konwencję z d. 22 sierpnia 1864 r. w stosun­
kach pomiędzy państwami układaiącemi się. 

specialement le personne l protege l des dispositions 
de la presente Convention , et pout I~s pOlter a la 
connaissance des pcpulations. 

Cl-lf\P ITRE VIII. 

D.e la H1pression des abus et des infraction!) . .. 

Rrt. 27. 

Les Gouvernements signataires, dOnt la legi·sl~. 
tion ne serait pas des El present suffisante, s' enga­
gent El prendre ou El proposer El leuI's legislaiures 
les mesures necessaires pour empecher en tbut temps 
I'emploi, par des particuliers ou par des śOciE~tes 
<lutre!> quecelles y ayant drait eh vertu de la ·pte­
sente Convention , de l'emblefT1e ou de la der1b ti1 i­
natiOn de Croix Rouge ou. Croix de Geneve, nbtath­
ment, dans un but cómmercial, par I~ moyef! de 
rriarąues de fabrique ou clE! commerce. 

L'interdiction de I'emp!oi del'eiTibleme .ou de 
la denotninatioh dont il s'agit produira són ' eff~t 
El partir de l'epoąue determlnee par <.::haque legisla­
tion et, au plus tard, ciną aris apres la młs~ E!n 
vigueur de la presente Convention. Des cette tnise 
en vigueur, il ne sera plus licite de pr.endte Wie 
marąue de · fabrique ou de commerce contraire 
a l'interdiction. 

Rrt. 28. 

Les gouvernetnents signataires s' ehgagent ega­
lement El prendre ou · a prbposer a leurs legislature$, 
en cas d'insuffisance de leurs lois penales militai res, 
les meSures necessaires pour reprimer, en temps de 
guerre, les actes individuels de pilIage et de maUvais 
traitements envers des blesses et malades des atrnees, 
ainsi gue pour pUnit, cotnme usurpation d 'insignes 
miIitaires, I'usage abusif du drapeau et du brassard 
de la Croix Rouge par des militaireś 6u des patU­
culiers non proteges par la preseIite COrlVention. 

lls se communiqueront, par l'intertnediaite du 
Conseil federal suisse, les dispositions relatives a cet· 
te repressioh, au plus tard dans les ciną ans de la 
ratification de la presente Convention. 

Dispositions Generales. 
Rrt. 29. 

La presente Convention sera ratifiee aussit6t 
ąue possible . 

. Les ratifications seront dćposees a Berne. 
II sera dresse dL! depo t de chaque ratification 

un proces-verbal tlont une copie, certifiee conforme, 
se ra remise par la voie diplomatiąue El toutes les 
Puissances contractantes. 

f\rt. 30. 

La presente Conve ntion entrera en vigueur pOUt 
chaque Puissance six mois ap res lą date du dep6t 
de sa ratification. 

Rrt. 31. 

La presente Conve ntion, dument ratifiee, rem­
placera la COllvention du 22 aoGt 1864 dans les rep­
ports entre les Etats contraclants. 
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Konwencja z 1864 r. pozostaje obowiązującą 
w stosunkach pomiędzy stronami, które ją · podpisały 
a nie ratyfikowały również niniejszej konwencji. 

I1rt. 32. 

Niniejsza konwencja będzie mogła być podpi­
sywaną aż do 31 grudnia przyszłego roku przez Mo­
carstwa reprezentowane na konferencji, która zosiała 
otwartą w Genewie 11 czerwca 1906 r., oraz przez . 
Mocarstwa nie reprezentowane na tejże konferencji, 
• które podpisały konwencję z 1864 r. 

Te z Mocarstw wspomnianych, które do 31 gru-. 
dnia 1906 r. nie podpiszą niniejszej konwencii, będą 
mogły przystąpić do niej później. Powinny powia­
domić o swem przystąpieniu drogą pisemnej notyfi­
kacji, zwróconej do Rady Związkowej Szwajcarskiej, 
która poda ją do wiadomości wszystkim Mocarstwom 
układającym się. Inne Mocarstwa będą, mogły prosić 
o przystąpienie w tej samej formie, iecz prośba ta 
zostanie uwzględniona jedynie, o ile w okresie jednego 
roku od daty ratyfikacji przesłanej Ratlzie Związko­
wej, ta ostatnia nie otrzyma sprzeciwu od żadnego 
z Mocarstw układających się. 

I1rt. 33., 

Każda z Układąjących się Stron . będzie mogła 
wymówić niniejszą konwencję. To wymówienie zacz­
nie obowiązywać dopiero po upływie ,roku od daty 
przesłania notyfikacji na piśmie Radzie Związkowej 
Szwajcarskiej; ta zaś poda niezwłocznie powyższą no­
tyfikację do wiadomości innych Układających się 
Stron. To wymówienie będzie ważne jec;lynie w sto­
sunku do Mocarstwa, które ją notyfikowało. 

Na dowód czego, pełnomocnicy podpisali ni­
niejszą konwencję i opatrzyli ją swemi pieczęciami. 

Sporządzono w Genewie, szóstego czerwca ty­
siąc dziewięćset szóstego ' foku w jedynym egzem­
plarzu, który zost.anie złożony . w archiwach Związku 
Szwajcarskiego i którego odpisy, poświadczone za 
zgodność będą doręczone w drodze dyplomatycznej 
Mocarstwom układającym się. 

Za Niemcy: 
(I. s.) v. BULOW. 
(I. s.) Frhr. v. MI1NTEUFFEL 
(1. s.) VILLI1RET. 

ZORN. 

Za Republikę I1rgentyńską: 
(\. s.) Enrique B. MORENO. 
(I. s. Franco Molina SI1LI1S. 

Za l1ustro-Węgry: 
(I. s.) Frhr. v. HEIDLER. 

(ad referendum). 

Za Belgję: 
(I. s.) Hr. J. de T'SERCLI1ES • . 

Za Bułgarję: 

(I. s.) Dr. ROUSEFF. 
(I. s.) Kapitan SIRMf\NOFF. 

Za Chili: 
(I. s.) l1ugustin EDWf\RDS. 

La Convention de 1864 reste en vigueur dans 
les rapports entre les parties qui J'ont signee et qui 
ne ratifieraient pas egalement la presente Con· 
vention. 

I1rt. 32. 

La presente Convention pourra, jusqu'au 31 de· 
cembre prochain, et re signee par les Puissances re­
presentees ił la Conference qui s 'est ouverte ił Ge­
neve le 11 juin 1906, ainsi que par les Puissances 
non representees a cette Conh~rence qui ont signe 
la Convention de 1864 . 

Cel/es de ces Puissances qui, au 31 decembre 
1906, n'auront pas signe la presente Conventlon, 
resteront libres d'y adherer par la suite. Elles auront 
ił faire connaltre leur adhesion au moyen d'une 
notification ecrite adressee au Conseil federal suisse 
et communiquee par celui-ci a toutes les Puissances 
contractantes. 

Les autres Puissances pourront demander ił ad· 
herer dans la meme forme, mais leur cfemande ne 
produira effet que si, dans le delai d'un an a partit 
de la notification au Conseil federal, celui-ci n'a 
re<.;u d'ópposition de la part d'aucune des Puissan­
ces contractantes. 

I1rt. 33. 

Chacune des Parties' Contractantes aura la fa­
culte de denoncer la presente Convention. Cette de­
nonciation ne produira ses effets qu'un · an apres la 
notification faite par ecrit au Conseil federal suisse; 
celui-ci communiquera immediatement la notification 
ił toutes les autres Parties contractantes. 

Cette denonciation ne vaudra qu'a l'egard de 
la Puissance qui raura notifiee. 

En foi de quoi,les Plenipotentiaires ont signe 
la presente Convention et ront revetue de leurs 
cachets. 

Fait ił Geneve, le six juillet mil neuf cent six, 
en un seul exemplaire, qui restera depose dans les 
archives de la Confederation suisse, et dont des 
copies, certifiees conformes, seront remises paF la 
voie diplomatique aux Puissances contractantes. 

POUT I'l1l1emagne: 
(I. s.) v. BULOW. 
(I. s.) Frhr. v. Mf\NTEUFFEL. 
(I. s.) VILLF\RET. 

ZORN. 

Pour la Republique I1rgentine: 
(I. s.) Enrique B. MORENO. 
(I. s.) Franco Molina SI1LI1S. 

Pour I'l1utriche-Hongrie: 
(I. s.) Frhr. v. HEIDLER. 

(ad referendum). 

POUT la Belgique: 
(I. s.) C-te J. de T'SERCLf\ES. 

Pour la Bulgarie: 
(I. s.) Dr. ROUSEFF. 
(I. s.) Capitaine SIRMf\NOFF . . 

Pour le Chili: 
l1ugustin EDWf\RDS. 
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"Za Chiny: 
(I. s,) LOUTSENGTSlf\NG. 

Za Kongo: 
(I. s.) Hr. J. d.e T'SERCLf\ES. 

Za Koreę: 
(I. s.) Kato TSUNETf\Df\. 

Za Danję: 
(I. s.) H. LRUB.' 

Za Hiszpanję: 
(I. s.) Hr .. Silverio de Bf\GUER. 

Za Stany Zjednoczone f\meryki: 
Wrn Cary SRNGER. 

(I. s.) C. S. SPERRV. 
(I. s.) Geo B. Df\ VIS. 
(I. s.) R. M. O'REILL Y. 

Za .Stany Zjednoczone Brazylji: 
. (I. s.) C. LEMGRUBER-KROPF. 

Leitao d' RLMEIDR 
Pułkownik Roberto TROMPOWSKI. 

Za Stany Zjednoczone Meksykańskie: 
(l. s.) Jose M. PEREZ. 

Za Francję: 
(ad referendum) 

(I. s.) REVOIL. 
(I. s.) L. RENAULT. 
(I. s.) S. OLIVIER. 
(I. s.) E. PRUZAT. 

Za Wielką Brytanję i Irlandję: 
(I. s.) John C. RRDf\GH. 
(I. s.) T. E. HOLLF\ND. 
(I. s.) John FURLEY. 
(I. s.) Wrn Grant MFl.CPHERSON. 

(z zastrzeżeniem artykułów 23, 27, 28) 

Za Grecję: 
MicheI KEBEDGV. 

Za Guatemalę: 
(I. s.) Manuel RRROVO. 
(I. s.) H. WlSWRLD. 

Za Honduras: 
Oscar HOEPFL. 

Za Włochy: 
(I. s.) MRURIGI. 
(I. s.) RANDONE. 

Za Japonję: 
(I. s.) Kato TSUNETRDR. 

Za Luksemburg:. 
(I. s.) Hr. J. de T'SERCLRES. 

Za Montenegra: 
(l. s.) E. ODIER. .. 

Pułkownik MURSET. 

Za Norwergj ę: . 

Hans DRFl.E. 

Pour Ja Chine: 
(I. s.) LOUTSENGTSIRNG. 

Pour Ie Congo: 
(I. s.) C-te J. de T'SERCLRES. 

Pour la Coree: 
(I. s.) Kato TSUNETf\DF\. 

Pour Je Danemark: 
(I. s.) H. LRUB. 

Pour I'Espagne: 
. (I. s.) C·te Silverio de Bf\GUER. 

Pour Jes Etats·Unis d'Rmerique: 
W-m Cary Sf\NGER. 

(I. s.) C. S. SPERRV. 
(I. s.) Geo B. Df\VlS. 
(l. s.) R. M. O'REILL Y. 

Pour Ies Etats-Unis du Bresil: 
(I. s.) C. LEMGRUBER·KROPF. 

, . 

C-el Roberta TROMPOWSKI LeiŁao d'AL­
MEIDR. 

Pour Ies Etats-Unis Mexicains: 
(I. s.) Jose M. PEREZ. 

(ad referendum) 
Pour la France: 

(I. s.) REVOIL. 
(I. s.) L. RENAULT. 
(I. s.) S. OLIVIER. 
(I. s.) E. PRUZRT. 

Pour la Grande·Bretagne et I'Irlande: 
(I. s.) John C. f\RDRGH. 
(I. s.) T. E. HOLLRND. 
(I. s.) John FURLEV: 
(l. s.) W-m ' .Grant MACPHERSON. 

(avec reserve des articles 23, 27, 28) 

Pour la Grece: 
Michel KEBEDGY. 

Pour le Guatemala: 
(I. s.) Manuel RRROVO. 
(I. s.) H. WlSWRLD. 

Pour Ie Honduras: 
Oscar HOEPFL 

Pour I'ltalie: 
(I. s.) MRURIGI. 
(I. s.) RRNDONE. 

Pour le Japon: 
(I. s.) Kato TSUNETRDf\. 

Pour Ie Luxembourg: 
(I. s.) C·te J. de T'SERCLf\ES. 

Pour Ie Montenegro: 
(I. s.) E. ODIER ... 

Colonel MURSET. 

Pour la Norvege: 
Hans Df\RE. 
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Za Holandję: 

(I. s.) Den Beer POORTUCF\EL. 
(I. s.) QUF\NJER. 

Za Peru: 
(I. s.) , Gustavo de la FUENTE. 

Za Persję: 
(I. s.) MOMTF\Z-OS-SF\LTF\I'iEH. 

M. Samad KHF\N. 
Z zastrzeżeniem art. 18. 

Zą Portugalję: 

(I. s.) F\lberto d'OLlVEIRF\ . . 
(I. s.) Jose Nikolau RF\POSO-BOTELHO. 

Za Rumunję: 
(I. s.) Dr. Sache stEPHI1NESCO. 

Za Rosję: 
(I. s.) MF\RTENS. 

Za Serbję: 
(I. s.) Milah Sto MF\RKOVliCH. 
(I. s.) Dr. ~oman R. SONDERMF\YER. 

Za Siam: ' 
(I. s.) CHF\ROON. , 
(I. s.) Corragioni d'OREU.I. 

Za Szwecję: 
(I. s.) Olaf SaRENSEN. 

Za Szwajcarję: 
(I. s.) E. ODIER. 

Pułkownik MURSET. 

Za Uruguay: 
(I. s) F\. HEROSF\. 

POUT les Pays-Bas: 
(l. s.) Den Beer POORTUGf\EL 
(I. s.) QUF\NJER. 

Poui le Perau: 
(l. s.) Gustavo de la FUENTE. 

POUT la Perse: 
(I. s.) MOMTF\Z-OS-SF\LTF\NEH. 

M. Samad KHF\N. 
Sous reserve de l'article dlx-hull 

Pour le Portugal: 
(l. s.) F\lberto d'OLIVEIRF\. . . 
(I. 5.) Jose Nicolau RF\POSO·BOTELHO. 

POUT la Roumanie: 
(I. 5.) Dr. Sache STEPHF\NESCO. 

Pour la Russie: 
(I. 5.) MF\RTENS. 

POUT la Serbie: 
(I. s.) Milan St. MF\RkOVITCH . . 
(I. 5.) Dr. Roman SONDtRMIWER. 

POUT le Siam: 
(I. s.) CHF\ROON. 
(I. s.) Corragioni d'ORELLI. 

POUT la Suede: 
(I. s.) Olaf SaRENSEN. 

Pour la Suisse: 
(I. 5.) E. ODIER. .. 

Colonel MURSET. 

Pour I'Uruguay: 
(I. s.) F\. HEROSI1. 

Prezydent Rteczypospolitej Polskiej: 
I. MiMcieki 

Prezes Rady MinistróW: 
J. Pilsudski 

Minister Spraw Zagranicznych: 
August Zaleski 
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Rozporządzenie 
Prezydenta Rzeczypospolitej 

z dnia 15 marca 1927 t. 

W sprawie zmiany ustawy z dnia 18 lipca 1924 r. 
o adwokaturze w okręgach sądów apelacyjnych 
w Poznaniu i Toruniu oraz górnośląskiej cZ\iści 

olcrtjgu sądu apelacyjnego w · K~towicach. 

!'ia podstawie att. 44 ust. 6 KOf'lstytucji i usta­
')IY z dnIa 2 sierpnia 1926 r. o upoważnieniu Prezy­
denta Rzeczypospolitej do wyaawt'inia rbzpo~ządzeń 
l mocą ustawy (Dz. U. R. P. Nil 713, pot. 443), po­
stanawiam co następuje: 

flrt. 1. Ustęp 5 artykułu 3 ustawy z dnlti - 18 
,lipca 1924 r. o adwokaturze w okre:gach sądów ape-

lacyjnych w Poznaniu i Toruniu oraz górnosląskiej 
części okręgu sądu apelacyjnego W Katowicach (Dz. 
U. R. P. N2 78, poz. 755) otrzymuje brzmienie riasiE:-
p~ą~: ' 

5) jako § 103 ordynacji adwokackiej zamiesz­
cza się następujący przepis przechodni: 

,,§ 103. Prawników oznaczonych w § 1 pod I. 1) 
może )VI. i n istei Sprawiedliwości w czasie , do l<ońca 
roku 1927 dopuścić do wykonywania adwokatury po 
uzyskaniu uzdolnienia do piastowanra urzędu sędziow­
skiego, lecz przed spełnieniem dalszych wymogów, 
przewid,::ianych w § 1 pod I. 1), skoro ukończą dwu­
dziesty siódmy rok życia, a poprzednio przez dwa 
lata służyli w wojsku polskiern przed terminem 17 
marca 1921 1'." 

f\rt. 2. Wykonanie rozporządzenia ninIejszego 
porucza się Ministrowi Sprawiedliwo ści. 


